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Абсолютне невимовне каяття

༈ །བད་ད་ན་་བཤགས་པ་།
Абсолютне невимовне каяття

oM ye shes sku mchog rang bzhin dkyil 'khor ni/ 

ом є ше ку чоҐ ранҐ щін к'їл кхор ні
ом Самопроявна Джнянакає – сутнісна манда́ла,
/zla rgyas bzhin du spros pa mi mnga' yang /

да Ґ'є щін ду трьо па мі нҐа янҐ
Ти ясна, наче повний місяць, ускладненню думками непідвладна.
/thugs rjes nyi gsal 'od bzhin snyoms mdzad pa/

туҐ дже н'ї сал о щін ньОм дзе па
Твоє безмежне милосердя всім сяє безсторонньо, наче сонце. 
/'dir gshegs bdag la dgongs shing bzhugs su gsol/

дір шеҐ даҐ ла ҐонҐ шінҐ щуҐ су сол
Благаю, почуй мене, явись і залишайся тут. 
/brjod meda shes rab mi gayo chos kyi sku/

джо ме ше раб мі йо чьо к'ї ку
Незмінна дгармакає – мудрість невимовна,
/bde chen longs spyod rdzogs sku rigs lnga'i gtso/

де чен лонҐ чо дзоҐ ку ріҐ нҐей цо
Самбгоґакає, блаженство превелике, – батьки п'ятьох родів,
/thugs rje thabs mkhas rgya che rol pa'i lha/

тхуҐ дже тхаб кхє Ґ'я че рол пей лха
Нірманакає, безмежжя проявів енергій милосердних ста мирних й 
гнівних будд,
/zhi khro sprul pa'i sku la phyag 'tshal lo/,

щі тро трул пе ку ла чаҐ цал ло
До вас вклоняюся доземно!
/dngos su 'byor dang yid kyis rnam sprul pa'i/

нҐьо су джор данҐ ї к'ї нам трул пей
Довершені офіри, уявні й матеріальні,
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/kun tu bzang po bla med mchod sprin gyis/

кюн ту занҐ по ла ме чьо трін Ґ'ї
Безмежні й чисті, як дари Самантабгадри,
/mkha' dbyings rnam dag rgya cher yongs bkod de/

кха їнҐ нам даҐ Ґ'я чер йонҐ кьо де
Які цілком заповнюють весь постір, 
/phyi nang gsang ba'i mchod pa rgya mtshos mchod/

чі нанҐ санҐ вей чьо па Ґ'я мцо чьо
Таємні, внутрішні і зовнішні – дарую вам.
/kun tu bzang mo gsang ba'i b+ha ga la/

кюн ту занҐ мо санҐ веЙ бха Ґа ла
У лоні потаємному Самантабгадрі –
/rgyal ba'i dkyil 'khor rab 'byams ma lus kun/

Ґ'ял вей к'їл кхор раб джАм ма лю кюн
Безмежні мандали всіх будд 
/'du 'bral med pa'i ngang du ro gcig pa/

ду драл ме пей нҐанҐ ду ро чіҐ па
У стані рівнозначному, не разом й не окремо.
/gnyis med byang chub sems kyis mnyes gyur cig

н'ї ме ДЖанҐ чуб сем к'ї н'є Ґ'ЮР чіҐ
Насолодіться цим недво́їстим пробудженим умом!
/sems kyi rang bzhin chos dbyings nam mkha' che/

сем к'ї ранҐ щін чьо їнҐ нам кха че
Ума природа – безмежне небо Дгармадгату.
/chos rnams rnam dag ye nas 'od gsal zhing/

чо нам нам даҐ є не о сал щінҐ
Всі прояви – одвіку чисті й світосяйні,
/rnal 'byor nyid dbyings smra bsam las 'das pa'i/

нал джор н'ї їнҐ ма сам лє де пей
А простір сутнісної йоги – за межами уявлень, слів та дій.
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/mnyam nyid byang chub sems la rtag tu 'dud/

н'ям н'ї ДЖанҐ чуб сем ла таҐ ту ду
Вшановую невпинно всеосяжну Бодгічіту!
aH kun bzang rdzogs chen ye nas brdal ba la/

кюн занҐ дзоҐ чен є не дал ва ла
а: Все є Самантабгадра – Велика Досконалість.
/phyi nang gsang ba bkod pa'i dkyil 'khor ni/

чі нанҐ санҐ ва кьо пей к'їл кхор ні
Все явлене та суще – це мандали таємні, внутріші і явні,  
/snang srid rnam dag lha dang lha mo'i dbyings/

НанҐ сі нам даҐ лха данҐ лха мой їнҐ
Одвічно чистий простір бо́гів і богинь.
/'byung dang 'byung 'gyur yab yum lhun rdzogs rnams/

джунҐ данҐ джунҐ Ґ'ЮР яб юм лхун дзоҐ нам
Всі елементи й те, що виникає з них, – спонтанні прояви їдамів у 
союзі.

/gsang chen rab dgyes gzugs can bdag nyid ma/

санҐ чен раб Ґ'є зуҐ чен даҐ н'ї ма
Саматабгадрі, блаженство превелике, – найбільша з таємниць.
/mkha' dbyings klong yangs pad+mo 'khyil ba las/

кха їнҐ лонҐ янҐ пе мо кх'їл ва лє
Із обертання лотосу її, з безкрайого простору,
/gnyis med thig le chen por 'od gsal zhing /

н'ї ме тхіҐ лє чен пор о сал щінҐ
З'являється ясно́го світла сфера, недво́їстости бінду всеосяжне,
/ma bcos spros med byang chub snying po'i sku/

ма чо трьо ме ДЖанҐ чуб н'їнҐ пой ку
Несотворе́нна кая, суть бодгічіти без ускладнень,
/cir yang snang ba bde chen gayung drung lha/

Чір янҐ нанҐ ва де чен юнҐ друнҐ лха
Що проявляється в усьому одвічним божеством великого блаженства.
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/'du 'bral med pa gsang ba'i dkyil 'khor 'dir/

ду драл ме па санҐ вей к'їл кхор дір
В манда́лі цій таємній, поза єднанням і розділенням –
/bdag nyid chen po rigs lnga yab yum dang /

даҐ н'ї чен по ріҐ нҐа яб юм данҐ
Батьки п'ятьох Родів в союзі,
/byang chub lcam dral khro bo khro mo'i tshogs/

ДЖанҐ чуб чам драл тро во тро мой цоҐ
А також бодгісатви із дружинами, богині гнівні й бо́ги,
/rdo rje lha mo tshogs rje tshogs kyi bdag

дор дже лха мо цоҐ дже цоҐ к'ї даҐ
Богиня ваджрова, глава й володар товариства,
/rigs lnga dpal chen khro rgyal yab yum bcu/

ріҐ нҐа пал чен тро Ґ'ял яб юм чу
Великославні п'ятьох Родів – в союзі десятеро герук прегнівних,
/gnas dang yul gyi phyag rgya sgo ma bzhi/

не данҐ юл Ґ'ї чаҐ Ґ'я Ґо ма щі
Місцин й земель священних мудри, чотири брамники,
/ye shes sprul pa'i lha tshogs mang po dang/

є ше трул пей лха цоҐ манҐ по данҐ
Всі незліченні божества – проявлена правічна мудрість; 
/ma ltar byams shing sring ltar gdung la sogs/

ма тар джам шінҐ сінҐ тар дунҐ ла соҐ
Як матері ласка́ві, ніжні, наче се́стри,
/legs nyes stangs 'dzina dam tshig rjes gcod pa'i/

леҐ н'є танҐ дзін дам ціҐ дже чьо ПЕЙ
Що відділяють добро від зла і па́нтрують дотримання самай,
/phyi nang mkha' 'gro rnal 'byor ma yi tshogs/

чі нанҐ кхан дро нал джор ма ї цоҐ
Все товариство зовнішніх і внутрішніх дакінь та йоґінь,
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/dpang gyur rdo rje dam can dgongs su gsol/

панҐ Ґ'ЮР дор дже дам чен ҐонҐ су сол
А також володарі обітниць та охоронці ваджрові — мене почуйте!
HUM; thugs rje gdung 'tshob rig 'dzin bdag cag gis/

тхуҐ дже дунҐ цоб ріҐ дзін даҐ чаҐ Ґі
ГУМ Ми, відьядга́ри, наступники Великомилосердного,
/'gro ba'i don du byang chub sems bskyed de/

дро вей дьон ду джанҐ чуб сем к'є де
Для блага всіх істот зродили бодгічіту.
/bla med go 'phang bgrod par bya ba'i phyir/

ла ме Ґо пханҐ дрьо пар джа веЙ чір
Щоб досягти неперевершеного стану,
/bstan pa rgya mtsho so so'i 'dul khrims dang/

тен па Ґ'ям цо со сой дул трім данҐ
Я взяв обітниці Вінаї неозорого Учення
/sku gsung thugs dang mnyam sbyor sdom pa'i mchog/

ку сунҐ тхуҐ данҐ н'ям джор дом пе чоҐ
І зобов'язання священні, що поєднали мене з Тілом, Мовою й Умом –
/rdo rje 'da' dka' dam tshig gtan gyi gnyer/

дор дже да ка дам ціҐ тен Ґ'ї н'єр
Самаї ваджрові, що їх зректися неможливо, 
/spyi dang khyad par lhag pa'i dam tshig rnams/

чі данҐ кх'є пар лхаҐ пей дам ціҐ нам
Загальні, спільні, особливі і найвищі, 
/snga phyir mnos shing gnyer du smras so 'tshal/

нҐа чір ньо шінҐ н'єр ду ме со цал
Яких я заприсягся плекати цілковито,
/yun du mi gtong 'da' bar mi bgyid cing/

юн ду мі тонҐ да Вар мі Ґ'ї чінҐ
Невтомно, цілий час та неухильно. 
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/don las gol zhing ldog sems ma mchis kyang /

дьон лє Ґол ЩінҐ доҐ сем ма чі к'янҐ
Хоч я й не відхиляюсь від мети і намірів своїх я не змінив,
/gdod bya longs yod snyam pa'i le lo yis/

дьо джА лонҐ йо н'ям пей лє ло ї
Та через лінь, жадання насолоди,
/klong du ma gyur rtsal shigs chung ba dang/

лонҐ ду ма Ґ'ЮР цал шуҐ чунҐ ва данҐ
Допоки досконалим ще не став, а також через брак енергії,
/shes bzhin mi ldan bag med dbang gyur te/

ше Щін мі ден баҐ ме ванҐ Ґ'ЮР те
Увагу недостатню та необережність
/bsgom la mi brtson bsnyen sgrub gayel ba sogs/

Ґом ла мі цьон н'єн друб єл ва соҐ
Я не вправлявся досить в медитації та інших вправах
/rtsa ba sku gsung thugs kyi dam tshig la/

ца ва ку сунҐ тхуҐ к'ї дам ціҐ ла
І корінні самаї Тіла, Мови і Ума
/tshor dang ma tshor ma rig dbang gis ni/

цор данҐ ма цор ма ріҐ ванҐ Ґі ні
Свідомо й несвідомо, з невідання, ламав,
/ston pa'i bka' dang dam las 'gal gyur te/

тьон пей ка данҐ дам лє Ґал Ґ'ЮР те
Хоч мав всі зобов'язання та настанови.
/rnal 'byor gang zhing dam tshig nyam pa dang/

нал джор ҐанҐ щінҐ дам ціҐ н'ям па данҐ
З будь-ким, хто поламав самаї,  
/skad cig tsam yang 'phrad par mi bya zhes/

ке чіҐ цам янҐ тре пар мі джА Ще
Не може щирий йоґін знатися і мить.
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/bka' las byung zhing de ltar ma lcogs te/

ка лє джУнҐ щінҐ де тар ма ЧьоҐ те
Проте дотримуватись настанов я не спромігся.
/gsang sgo 'chol bas dbye bsal dka' ba dang/

санҐ Ґо чол ве є сал ка ва данҐ
Пере́ступ меж Таємного нелегко розпізнати,
/mngon shes med pas skyon can ma rtogs te/

нҐьон ше ме пе кьОн чен ма тоҐ те
І без прозріння не уникнуть помилок.
/nyams dang tshogs 'dres nyams pa bskang ba dang/

н'ям данҐ цоҐ дре н'ям па канҐ ва данҐ
Порушення — недбалість в ритуалах пуджі й каяття,
/nyams dang snod min rnams la chos bshad dang/

н'ям данҐ но мін нам ла чо ше данҐ
Порушення — негідним Дгарму поясняти,
/nyams la mi 'dzem nyams pa'i skyon la sogs/

н'ям ла мі дзем н'ям пей кьон ла соҐ
Порушення — не відцуратись тих, хто поламав самаї,
/nyams dang 'grogs shing nyams pa de dag gis/

н'ям данҐ дроҐ шінҐ н'ям па де даҐ Ґі
Порушення – з негідниками дружба,
/nyams grib skyon gyis gos par gyur to 'tshal/

н'ям дріб кьон Ґ'ї Ґьо пар Ґ'ЮР то цал
Всі ці пере́ступи, затьмарення й негідність, які вже вразили мене, –
/tshe 'di'i rkyen dang yun gyi sgrib gyur rnams/

це дій к'єн данҐ юн Ґ'ї дріб Ґ'ЮР нам
Причини всіх нещасть у цім житті й затьмарень у життях майбутніх.
/rab gnong 'gyod pa'i sems kyi mthol lo bshags/

раб нонҐ ҐьО пеЙ сем к'ї тхол ло шаҐ
Відверто в цьому зізнаюсь і щиросердно каюсь.
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/byams pa'i thugs brtses bdag la dgongs nas kyang/

джам пей тхуҐ це даҐ ла ҐонҐ не к'янҐ
Я вашу ласку й спочуття́ із про́стору недво́їстого кличу –
/gnyis med dbyings las mi 'gyur bdag bkod de/

н'ї ме їнҐ лє мі Ґ'ЮР даҐ к'є де
Благаю вас у цьому про́сторі мене́ утвердити навіки.
/dmigs med btang snyoms ngang tu bzhugs nas kyang/

міҐ ме танҐ ньОм нҐанҐ ду щуҐ не к'янҐ
Зі стану рівнозначності, що поза іграми ума,
/gnyis med don gyi tshangs pa stsal du gsol/

н'ї ме дьон Ґ'ї цанҐ па цал ду сол
Даруйте недвоїсту цілковиту чистоту!
/don dam dmigs med spros las 'das pa la/

дьон дам міҐ ме трьо лє де па ла
На рівні абсолютному, що без ускладнень та концепцій,
/rnam rtog gang yang dmigs par mi 'gyur zhing/

нам тоҐ ҐанҐ янҐ міҐ пар мі Ґ'ЮР щінҐ
Всі прояви ума – це чисте усвідомлення невпинне.
/kun rdzob sgyu ma tsam gyi dbang gis na/

кюн дзоб Ґ'ю ма цам Ґ'ї ванҐ Ґі на
А за помилки на відноснім рівні 
/nongs pa mchis na rab gnong bzod par gsol/

ньонҐ па чі на раб ньонҐ зьо пар сол
Я перепрошую і каюсь щиросердно.
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